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บทคัดย่อ

	 ในปัจจุบันประเทศไทยอยู่ในยุคปัญญาประดิษฐ์ (AI : Artificial Intelligence) ซึ่งทั้งภาครัฐและเอกชนต่าง

ก�ำหนดเป้าหมายในการพัฒนาปัญญาประดิษฐ์ในประเทศไทยอย่างเป็นระบบเพื่อส่งเสริมการประยุกต์ใช้เทคโนโลยี

ปัญญาประดิษฐ์ให้ครอบคลุมทุกด้านในสังคม อย่างไรก็ตาม เทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์นั้นได้ส่งผลกระทบต่ออาชีพ 

ที่ใช้ทักษะด้านภาษาโดยตรง น่ันก็คืออาชีพ “ล่าม” เนื่องจากซอฟต์แวร์ท่ีใช้ในการแปลภาษาโดย AI ถูกพัฒนาให้มี

ความความถูกต้อง แม่นยํา และเป็นธรรมชาติ ประเทศไทยเป็นประเทศท่ีมีบริษัทต่างชาติเข้ามาลงทุนอย่างต่อเนื่อง โดย

เฉพาะประเทศญี่ปุ่นที่เข้ามาลงทุนท�ำธุรกิจในประเทศไทยมากที่สุดเป็นอันดับที่หนึ่งในปี 2567 ซึ่งอาชีพล่ามภาษาญี่ปุ่น

นับว่ามีบทบาทส�ำคัญในการเป็นส่วนช่วยสนับสนุนบริษัทในการท�ำหน้าท่ีสื่อสารหรือประสานงาน เนื่องจากชาวญี่ปุ่นยัง

ไม่นิยมใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารโดยตรงกับชาวไทยและชาวต่างชาติ ท้ังนี้ กระทรวงดิจิทัลเพ่ือเศรษฐกิจและสังคม 

ร่วมกับกระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์และนวัตกรรม ได้จัดทําแผนปฏิบัติการด้านปัญญาประดิษฐ์แห่งชาติเพ่ือ

การพัฒนาประเทศไทย เพ่ือเตรียมความพร้อมด้านโครงสร้างพื้นฐานที่สําคัญส่งเสริมให้เกิดการพัฒนาและประยุกต์ใช้

เทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ของประเทศไทย ประกอบไปด้วย 5 ยุทธศาสตร์ ซึ่งในยุทธศาสตร์ที่ 5 การส่งเสริมการประยุกต์

ใช้เทคโนโลยีและระบบปัญญาประดิษฐ์ในภาครัฐและอุตสาหกรรมเป้าหมาย แบ่งออกเป็น 1. อุตสาหกรรมท่ีมีศักยภาพ 

ได้แก่ อุตสาหกรรมยานยนต์สมัยใหม่ อุตสาหกรรมอิเล็กทรอนิกส์อัจฉริยะ อุตสาหกรรมท่องเท่ียวรายได้ดีและกลุ่มท่อง

เที่ยวเชิงคุณภาพ อุตสาหกรรมเกษตรและเทคโนโลยีชีวภาพ อุตสาหกรรมแปรรูปอาหาร 2. อุตสาหกรรมอนาคต ได้แก ่

หุ่นยนต์เพ่ืออุตสาหกรรม อุตสาหกรรมการบินและโลจิสติกส์ อุตสาหกรรมเช้ือเพลิงชีวภาพและเคมีชีวภาพ อุตสาหกรรม

ดิจิทัล อุตสาหกรรมการแพทย์ครบวงจร ซึ่งในบรรดากลุ่มอุตสาหกรรมเหล่านี้ ประเทศญี่ปุ่นยังคงเป็นประเทศที่มีการ

ลงทุนและมีการจ้างงานบุคลากรที่ต้องใช้ความเช่ียวชาญด้านภาษาญี่ปุ่นในการปฏิบัติงานมากเป็นอันดับต้น ๆ
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Abstract

	 Nowadays, it’s the era of Artificial Intelligence (AI) in Thailand. The public and private sectors 

have set ambitious goals for developing AI in Thailand by aiming to integrate AI technology into all 

aspects of society. However, artificial intelligence technology has a direct impact on careers that use 

language skills. That is the profession of “interpreter” because the software used in language translation 

by AI has been developed to be accurate and natural. Thailand is a country where foreign companies 

continuously invest. Especially Japan, which will be number one in investing in doing business in 

Thailand in 2024. The Japanese interpreter profession plays an important role in helping support the 

company in its communication or coordination duties. Due to the Japanese avoiding direct English 

communication with foreginer. However, the Ministry of Digital Economy and Society and the Ministry 

of Higher Education, Science, Research, and Innovation have jointly developed the National AI Action 

Plan for Thailand’s Development. This plan aims to establish a robust infrastructure that promotes 

the development and application of AI technology in Thailand. The plan outlines five key strategies, 

with the fifth strategy focusing on promoting the adoption of AI technology and systems in the public 

sector and target industries which include 1. high-potential industries include the Modern automotive 

industry, the smart electronics industry, the high-income tourism and quality tourism industry, the 

agriculture and biotechnology industry, and the food processing industry 2. future industries include 

Industrial robots, the aviation and logistics industry, the Biofuel and biochemical industry, the digital 

industry, and the comprehensive medical industry. Among these industries, Japan remains a major 

investor and employer, Requiring a significant number of personnel with Japanese language expertise.

Keywords: Artificial Intelligence (AI); Japanese Interpreter; Limitations

บทน�ำ
	 จากอดีตจนถึงปัจจุบันประเทศญี่ปุ ่นนับเป็น

ประเทศที่มีการเข้ามาลงทุนท�ำธุรกิจในประเทศไทยมาก

ที่สุดเป็นอันดับหนึ่งในบรรดาการลงทุนจากต่างประเทศ

ทั้งหมด โดยข้อมูลจากกรมพัฒนาธุรกิจการค้าหรือ DBD 

ในช่วงเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2567 ที่ผ่านมาพบว่าประเทศ

ญี่ปุ่นจดทะเบียนการค้าก่อตั้งเป็นบริษัทเพื่อท�ำธุรกิจและ

บริการต่าง ๆ รวมทั้งสิ้น 1,355 แห่งมากที่สุดในบรรดา

บริษัทจากต่างชาติ (กรมพัฒนาธุรกิจการค้า, 2567) ด้วย

เหตุนี้การจ้างงานสายอาชีพท่ีเก่ียวข้องกับการใช้ภาษา

ญี่ปุ่นจึงมีมากตามไปด้วยโดยปริยาย ซึ่งหนึ่งในสายอาชีพ

ที่ส�ำคัญท่ีเป็นฐานรากค่อยช่วยสนับสนุนบริษัทจากญี่ปุ่น

เหล่านี้ก็คืออาชีพล่าม รวมถึงนักแปลภาษาที่ท�ำหน้าท่ี

สื่อสารหรือประสานงานด้วยภาษาญี่ปุ่นนั่นเอง

	 ยุคปัญญาประดิษฐ์ (AI : Artificial Intelligence) 

ในประเทศไทยนั้นเริ่มต้นอย่างไม่เป็นทางการในช่วง

ปี พ.ศ. 2560 ด้วยการน�ำเข้ามาของบริษัทเอกชนช้ันน�ำ 

ต่าง ๆ จนเมื่อปี พ.ศ. 2563 ได้มีพิธีลงนามกฎบัตรภาคี

ปัญญาประดิษฐ์ประเทศไทย (Thai AI Consortium) น�ำมา

สู่การก่อตั้ง กฎบัตรภาคีปัญญาประดิษฐ์ไทย ซึ่งมีข้อตกลง

หรือบรรทัดฐานด้านความร่วมมือของสมาชิกหรือชุมชน

ท่ีเกี่ยวข้องในประเทศไทย โดยเริ่มจากส�ำนักงานพัฒนา

รัฐบาลดิจิทัล (DGA) ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ

คอมพวิเตอร์แห่งชาต ิ(NECTEC), ศนูย์หุน่ยนต์อตุสาหกรรม

และระบบอตัโนมตั ิ(CiRA) สถาบนัเทคโนโลยพีระจอมเกล้า

เจ้าคณุทหาร ลาดกระบงั (สจล.) และสมาคมปัญญาประดษิฐ์

ประเทศไทย (AIAT) โดยมเีป้าหมายเพือ่พฒันาชุมชนปัญญา
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ประดิษฐ์ในประเทศไทยอย่างเป็นระบบส�ำหรับรองรับการ

พัฒนาต่อยอดรับใช้สังคมให้ครอบคลุมทุกด้าน

	 จากนั้นในปี พ.ศ. 2565 กระทรวงดิจิทัลเพ่ือ

เศรษฐกิจและสังคม ร่วมกับกระทรวงการอุดมศึกษา 

วิทยาศาสตร์ และนวัตกรรมได้จัดท�ำแผนปฏิบัติการด้าน

ปัญญาประดิษฐ์แห่งชาติเพื่อการพัฒนาประเทศไทย (พ.ศ. 

2565 – 2570) ขึ้นมาเพื่อเตรียมความพร้อมด้านโครงสร้าง

พื้นฐานที่ส�ำคัญส่งเสริมให้เกิดการพัฒนาและประยุกต์ใช้

เทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ของประเทศไทยซึ่งประกอบไป

ด้วย 5 ยุทธศาสตร์ 15 แผนงาน ได้แก่

	 - ยุทธศาสตร์ที่ 1 การเตรียมความพร้อมของ

ประเทศในด้านสังคม จริยธรรม กฎหมาย และกฎระเบียบ

ส�ำหรับการประยุกต์ใช้ปัญญาประดิษฐ์

	 - ยุทธศาสตร์ที่ 2 การพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐาน

และระบบสนับสนุนด้านปัญญาประดิษฐ์เพื่อการพัฒนา

อย่างยั่งยืน

	 - ยุทธศาสตร์ที่ 3 การเพิ่มศักยภาพบุคลากรและ

การพัฒนาการศึกษาด้านปัญญาประดิษฐ์

	 - ยุทธศาสตร์ที่ 4 การพัฒนาเทคโนโลยีและ

นวัตกรรมเพื่อสนับสนุน เทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์

	 - ยุทธศาสตร์ที่ 5 การส่งเสริมให้การประยุกต์

ใช้เทคโนโลยีและ ระบบปัญญาประดิษฐ์ในภาครัฐและ

อุตสาหกรรมเป้าหมาย (AI Thailand. 2566)

	 อย่างไรก็ตาม การมาของปัญญาประดิษฐ์และ

นโยบายด้านการพัฒนาเทคโนโลยีนี้ได้ส่งผลกระทบแก่

อาชีพที่ใช้ทักษะด้านภาษาอย่างล่ามหรือนักแปลไปด้วย

อย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ เน่ืองจากประสิทธิภาพของ AI ถูก

พัฒนาไปอย่างรวดเร็วและครอบคลุมไม่ว่าจะในแง่ของ

ภาษาศาสตร์และสังคมศาสตร์ท�ำให้ซอฟต์แวร์ที่ใช้ในการ

แปลภาษาโดย AI มคีวามถกูต้อง แม่นย�ำ และเป็นธรรมชาติ

มากข้ึนเรื่อย ๆ นอกจากนี้ระบบของ AI ยังเป็นกระบวน

การที่ไร้ขีดจ�ำกัดด้านการจัดเก็บข้อมูล การล่ามหรือนัก

แปลจึงต้องปรับตัวและเพิ่มทักษะด้านซอฟท์สกิล (Soft 

Skill) หรือการปฏิสัมพันธ์ทางสังคมซึ่งยังเป็นหนึ่งในขีด

จ�ำกัดของ AI ในยุคปัจจุบันอยู่

1. การพัฒนาป ัญญาประดิษฐ ์ในประเทศไทยกับ

อุตสาหกรรมเป้าหมาย

	 ภายใต้ยทุธศาสตร์ที ่5 ของแผนการพฒันา AI โดย

กระทรวงดิจิทัลเพื่อเศรษฐกิจและสังคมระบุเป้าหมายใน

ด้านการส่งเสริมการใช้เทคโนโลยี AI ในกลุ่มอุตสาหกรรม

เป้าหมายเอาไว้ ซ่ึงสามารถจ�ำแนก กลุ่มอุตสาหกรรมออก

มาได้เป็น 2 ประเภท ดังนี้

อุตสาหกรรมที่มีศักยภาพ

(First S Curve)

อุตสาหกรรมอนาคต

(New S Curve)

อุตสาหกรรมยานยนต์สมัย

ใหม่ (Next Generation 

Automotive)

หุ่นยนต์เพ่ืออุตสาหกรรม 

(Robotics)

อุตสาหกรรมอิเล็กทรอนิกส์

อจัฉรยิะ (Smart Electronics)

อุตสาหกรรมการบินและ 

โลจิสติกส ์ (Aviation and  

Logistics)

อุตสาหกรรมท่องเที่ยวราย

ได้ดีและกลุ่มท่องเที่ยวเชิง

คุณภาพ (Affluent Medical 

and Wellness Tourism)

อตุสาหกรรมเชือ้เพลงิชวีภาพ

และเคมีชีวภาพ (Biofuels 

and Biochemical)

อุตสาหกรรมเกษตรและ

เทคโนโลยี ชีวภาพ (Agr i 

culture and Biotechnology)

อุตสาหกรรมดิจิทัล (Digital)

อุตสาหกรรมแปรรูปอาหาร 

(Food for The Future)

อุตสาหกรรมการแพทย์ครบ

วงจร (Medical Hubs)

	 ในบรรดาหากลุ่มอุตสาหกรรมเหล่านี้ ประเทศ

ญี่ปุ ่นยังคงเป็นประเทศที่มีการลงทุนและมีการจ้างงาน

บคุลากรทีต้่องใช้ความเชีย่วชาญด้านภาษาญีปุ่น่เพือ่ท�ำงาน

มากเป็นอันดับต้น ๆ ส�ำหรับกลุ่มอุตสาหกรรมจากต่าง

ชาติ โดยเฉพาะในโครงการพัฒนาระเบียงเศรษฐกิจพิเศษ 

(Eastern Economic Corridor : EEC) ซ่ึงประกอบด้วย

พื้นที่ในจังหวัดฉะเชิงเทรา จังหวัดชลบุรี และจังหวัดระยอง 

โดยสามารถสรุปยอดเงินลงทุนตามประเภทอุตสาหกรรม

ได้ ดังต่อไปนี้
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ภาพ 1 ภาพรวมการลงทุนของประเทศญี่ปุ ่นใน EEC 

ส�ำนกังานคณะกรรมการนโยบายเขตพฒันาพเิศษภาคตะวนั

ออก (สกพอ.) มกราคม 2566

	 1. ความพร้อมของปัญญาประดษิฐ์ในประเทศไทย

และแนวโน้มที่อาจมีผลกระทบต่ออาชีพล่าม

	 ในประเทศไทยเทคโนโลยีด ้านอุปกรณ์หรือ 

เครื่องมือที่ใช้ส�ำหรับการแปลภาษามีการพัฒนามาอย่าง

ต่อเน่ือง เพียงแต่ยังไม่ได้รับความนิยมเท่าที่ควร เนื่องจาก

ปัจจัยด้านการแปลทีย่งัไม่ครอบคลมุค�ำศัพท์ทกุด้านมากพอ 

อปุกรณ์ทีส่ามารถพกพาได้อย่าง Pocket talk, Cheetatalk 

หรือแอปพลิเคชันแปลภาษาทางสมาร์ทโฟนจึงถูกใช้งานใน

กลุ่มนักท่องเที่ยวมากกว่ากลุ่มคนท�ำงานบริษัท อย่างไร

กต็าม ปัจจบุนัการพฒันาฐานข้อมลูโดยปัญญาประดิษฐ์หรอื 

AI ในหลายประเทศรวมถึงประเทศไทยมีการวางระบบและ

ป้อนข้อมลูด้านภาษาศาสตร์เข้าสูร่ะบบจัดเกบ็อยูต่ลอดเวลา 

รวมไปถึงการใช้ AI วิเคราะห์ข้อมูลพฤติกรรมการใช้ภาษา 

รวมไปถงึบรบิทด้านวฒันธรรมปลกีย่อย อย่างเช่นการใช้ค�ำ

ศัพท์แสลงหรือส�ำนวนสุภาษิตที่มีความละเอียดอ่อนและ

เกี่ยวพันกับวิถีชีวิตของคนในสังคมมากขึ้น กระบวนการ

เหล่าน้ีได้ถูกพัฒนาให้ทันสมัยขึ้นอย่างรวดเร็วและต่อ

เน่ือง ส่งผลให้ซอฟต์แวร์และโปรแกรมคอมพิวเตอร์เข้ามา

มีบทบาทมากกว่าอุปกรณ์การแปลภาษาพกพา เนื่องจากมี

ผู้ให้บริการมากกว่าและถูกใช้งานอยู่ในชีวิตประจ�ำวันของ

คนไทยมายาวนานกว่า

	 นอกจากนี้ ซอฟต์แวร์อย่าง Chat GPT, Character.

AI หรือ Quillbot มีแนวโน้มถูกใช้งานในบริษัทและองค์กร

ต่าง ๆ มากขึ้น ประกอบกับการร่วมมือกันของภาครัฐ

และหน่วยงานเอกชน ประเทศไทยจึงได้เปิดให้บริการ AI 

สัญชาติไทยที่หลากหลายมากกว่าเดิม ยกตัวอย่างเช่น AI 

for Thai, CiRA Core หรือ VISAI ต่างก็ได้รับการสนับสนุน

จากหน่วยงานรัฐและถูกน�ำไปใช้งานน�ำร่องโดยหน่วยงาน

ราชการส่วนต่าง ๆ อย่างแพร่หลายมากขึ้นเช่นกัน

	 ผลการวจัิยจาก K-Research (ศนูย์วจิยักสกิรไทย) 

มกีารประเมนิว่าประเทศไทยในฐานะของเอเชยีแปซฟิิกหรือ 

APAC ณ เวลานี้ มีความพร้อมด้าน AI เป็นอันดับ 9 ของ

เอเชียแปซิฟิก โดยมีคะแนนรวม 43.6 คะแนน ซ่ึงถือว่า

อยู่ในระดับปานกลางเมื่อเทียบกับประเทศผู้น�ำในภูมิภาค 

ส่วนด้านมูลค่าการลงทุนหรือ Venture Capital ในธุรกิจ 

AI ปีพ.ศ. 2565 อยู่ท่ีราว 1,500 ล้านบาทซ่ึงยังน้อยกว่า

ประเทศผู้น�ำอย่างสิงคโปร์ จีนและญี่ปุ่น แต่มีการประเมิน

ว่าแนวโน้มการลงทุนจะพุ่งไปถึงหลัก 47,000 ล้านบาทได้

ในปี พ.ศ. 2570 (ศูนย์วิจัยกสิกรไทย, 2567)

	 ข้อมูลจากเซลล์ฟอร์ซ (Salesforce) บริษัทผู้น�ำ

อันดับหนึ่งด้าน AI (ระบบการบริหารจัดการความสัมพันธ์

ลูกค้า หรือ Customer Relationship Management) ได้

รวบรวมเทรนด์เทคโนโลยี และการใช้งาน AI ท่ีจะส่งผล

ต่ออนาคตของธุรกิจในประเทศไทย และประเทศในกลุ่ม

อาเซียน ท่ีเก่ียวข้องโดยตรงกับงานล่ามหรือบุคลากรท่ีต้อง

ใช้ภาษาญี่ปุ่นในการสื่อสารส�ำหรับปี 2024 ไว้ดังนี้ (www.

amarintv.com/ spotlight)

	 1. ระบบออโตเมชัน : AI และระบบออโตเมชันจะ

มกีารใช้งานอย่างแพร่หลายมากขึน้ ซึง่ปัจจบุนัธรุกจิไทยเริม่

น�ำมาใช้เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพและเพิ่มเวลาให้กับพนักงาน

แล้ว โดย AI สามารถช่วยวิเคราะห์หาความน่าจะเป็นและ

ประมวลผลต่อเนื่องโดยอัตโนมัติ ซึ่งจะช่วยลดการท�ำงาน

ซ�้ำและเพิ่มเวลาให้พนักงานสามารถท�ำงานที่ตอบสนอง

ความต้องการของลูกค้าได้ ระบบนี้จะมีบทบาทส�ำคัญท่ี

จะเข้ามาท�ำหน้าที่แทนล่ามในลักษณะของการรับรอง

และตอบค�ำถามของลูกค้าในอุตสาหกรรมการบริการที่ผู้

ให้บริการเพียงแต่จัดเก็บข้อมูลและปัญหาที่ลูกค้าพบเอา

ไว้ก็จะสามารถสร้างเป็นระบบที่ตอบค�ำถามให้ลูกค้าได้ไม่

เพียงแต่ภาษาญี่ปุ่นเท่านั้นแต่ครอบคลุมไปในทุกภาษา

	 2. โมเดลภาษา LLM เฉพาะเจาะจง : โมเดลภาษา  

LLM (Large Language Model) หรือเครือข่าย AI ที่

ท�ำหน้าท่ีประมวลผลด้านภาษาจากแหล่งข้อมูลท่ัวโลก 

ซึ่งปัจจุบันรวบรวมข้อมูลอ้างอิงจากอินเทอร์เน็ตเอาไว้

ประมาณ 5 แสนล้านหน้า เมื่อ AI พัฒนามากข้ึน LLM นี้จะ

มขีนาดเลก็ลงและมคีวามเฉพาะเจาะจงมากข้ึน ในด้านการ

ประมวลผลด้านภาษาศาสตร์จะยิ่งลงลึกมากขึ้นและกว้าง

ขวางข้ึน ซ่ึงหมายความว่าล่ามเสมือนจริงท่ีสามารถโต้ตอบ

ได้ด้วยเสียงและส�ำเนียงราวกับมนุษย์จริงเจ้าของภาษา
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ก�ำลังจะเกิดขึ้นได้ในอนาคต รวมไปถึงอุปกรณ์แปลภาษา

ที่สามารถพกพาได้ในปัจจุบันจะก้าวหน้าไปสู่ AI เสมือนที่

สามารถท�ำหน้าที่เป็นล่ามแทนมนุษย์ได้เต็มรูปแบบต่อไป  

	 จ ากการ เก็ บข ้ อมู ล โดยส� ำนั ก ง านพัฒนา

วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งชาติ (สวทช.) พบว่า 

สถานการณ์การประยุกต์ใช้ AI ในองค์กรต่าง ๆ มีสัดส่วน

ของหน่วยงานที่่ใช้แล้วและมีแผนที่่จะใช้รวมกันถึง 71.8 

% (แผนปฏิบัติการด้านปัญญาประดิษฐ์เพื่อการพัฒนา

ประเทศไทย, กระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์ วิจัย 

และนวัตกรรม กระทรวงดิจิทัลเพื่อเศรษฐกิจและสังคม, 

น.13) โดยมีการประยุกต์ใช้งานเทคโนโลยี AI สามด้านท่ี

ส�ำคัญ ได้แก่

	 1. Computer Vision การตรวจสอบคุณภาพ

สินค้าในกระบวนการผลิต

	 2. Data Analytic and Signal Processing 

การวิเคราะห์ข้อมูลสินค้าและเครื่องจักรในโรงงาน รวม

ถึงการน�ำข้อมูลมาใช้ประมวลผลพฤติกรรมลูกค้าเพ่ือส่ง

เสริมการขายและกิจกรรมต่าง ๆ

	 3. Natural Language Processing (NLP) การ

ประมวลผลข้อมูล รูปภาพและเสียง เพื่อรองรับระบบ 

ChatGPT/Chatbot ที่สามารถช่วยตอบค�ำถามพื้นฐาน

หรือประเด็นปัญหาท่ีพบ

	 ข้อมูลข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการใช้งาน AI เริ่ม

เข้าไปมีบทบาทในอยู่ในการท�ำงานมากมายหลายสายงาน 

จนเกือบจะครอบคลุมสายอุตสาหกรรมทั้งหมด ไม่ว่าจะ

เป็นอุตสาหกรรมที่มีศักยภาพหรืออุตสาหกรรมอนาคต

ล้วนแล้วแต่ต้องพึ่งพาเทคโนโลยีทั้งสามด้านนี้ นอกจากนี้

ส�ำหรับกลุ่มบริษัทจากต่างชาติเช่น ประเทศญี่ปุ่น การจะ

ควบคุมการท�ำงานให้เป็นไปได้อย่างมีประสิทธิภาพจ�ำเป็น

ต้องใช้บุคลากรที่มีความเชี่ยวชาญด้านภาษา ซึ่งอาจจะเป็น

ในฐานะล่ามหรือผู้ประสานงาน ไม่ว่าจะเป็นการตรวจสอบ

คุณภาพสินค้าตามโรงงาน (Quality Control) การควบคุม

ดูแลเครื่องจักรที่หลายครั้งวิศวกรจากประเทศญี่ปุ่นจ�ำเป็น

ต้องพ่ึงพาล่ามแปลภาษา อนัเนือ่งมาจากข้อจ�ำกดัและความ

แตกต่างด้านวัฒนธรรมที่ชาวญี่ปุ่นในปัจจุบันยังไม่นิยมใช้

ภาษาอังกฤษในการสื่อสารโดยตรงกับชาวไทยและชาวต่าง

ชาติแต่เลือกที่จะท�ำงานผ่านล่ามมากกว่า ซึ่งกระบวนการ

ดังกล่าวน้ี บทบาทของล่ามก�ำลังถูกแทนที่ด้วยการท�ำงาน

ของปัญญาประดิษฐ์ในหลาย ๆ แง่มุม

2. บทบาทของล่ามภาษาญ่ีปุ่นในประเทศไทยและผลก

ระทบจากปัญญาประดิษฐ์

	 บทบาทหน้าทีข่องล่ามภาษาญีปุ่น่ในบรษิทั โรงงาน

หรือส�ำนักงานต่างๆในประเทศไทย หากแบ่งตามรูปแบบ

การท�ำหน้าที่จะสามารถแบ่งอกได้เป็น 3 ประเภท คือ  

1. ล่ามพูดพร้อม 2. ล่ามพูดพร้อมและพูดสลับ 3. ล่ามพูด

สลับและเมื่อแบ่งแยกตามหน้าท่ีท่ีได้รับมอบหมายและจัด

เรียงเป็นอันดับจากมากไปหาน้อย ได้ดังนี้

	 อันดับ 1 ล่ามในท่ีประชุม

	 อันดับ 2 ล่ามประสานงาน

	 อันดับ 3 ล่ามในไลน์การผลิต

	 อันดับ 4 ล่ามส�ำนักงาน

	 อันดับ 5 ล่ามเลขา (วรรณิดา ยืนยงค์, 2562)

	 เมื่อพิจารณาแยกตามเนื้อหาของการล่ามออกมา

จะเป็น ดังนี้

	 - แปลประชุมช่วงเช้า

	 - แปลกล่าวเปิดต้อนรับหรืองานพิธีกร

	 - แปลกฎระเบียบ นโยบายของบริษัท

	 - แปลการสัมภาษณ์งาน

	 - แปลงานรับรองลูกค้าและแขกบริษัท

	 - แปลรายละเอียดกระบวนการท�ำงานและตรวจ

สอบคุณภาพ

	 - แปลเกี่ยวกับปัญหา ข้อผิดพลาดในกระบวนการ

ผลิตท้ังคนและเครื่องจักร

	 - แปลการว่ากล่าวตักเตือนระหว่างพนักงาน

	 - แปลประชุมสหภาพแรงงาน

	 - แปลประชุมความลับบริษัท

	 - แปลประชุมผ่านวิดีโอคอนเฟอร์เรนซ์ระหว่าง

ประเทศ

	 - แปลในงานเลี้ยงสังสรรค์

	 - แปลเอกสารเช่นคู่มือการใช้งานหรือ ISO

	 โดยส่วนใหญ่การท�ำหน้าท่ีล่ามภาษาญี่ปุ ่นใน

ประเทศไทยจะเป็นการท�ำหน้าท่ีสื่อสารในสถานการณ์จริง

แบบฉับพลันหรือท่ีเรียกว่าล่ามพูดพร้อมและล่ามพูดสลับ 

ซึ่งปัจจุบันบทบาทของปัญญาประดิษฐ์อาจจะยังเข้ามามี

ส่วนร่วมได้ไม่มากนัก ล่ามอาจมีการใช้งานอุปกรณ์หรือ

ซอฟต์แวร์ AI เข้ามาช่วยในการแปลภาษาได้บ้างในช่วง

เวลาตามสถานการณ์หนึ่ง แต่การตอบสนองของอุปกรณ์

จะยงัไม่รวดเรว็เท่ากบัการล่ามโดยมนษุย์จริง อย่างไรกต็าม 
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ล่ามในการแปลท่ีไม่ใช่การพดูพร้อมแบบฉบัพลนั AI กไ็ด้เริม่

เข้ามามบีทบาทมากขึน้เนือ่งจากสามารถเว้นช่วงให้ผูใ้ช้งาน

หันไปใช้เครื่องมือต่างๆทดแทนได้ ยกตัวอย่างเช่นการแปล

สัมภาษณ์งานหลังช่วงการระบาดของโรคโควิด 19 เป็นต้น

มา บริษัทต่างๆนิยมที่จะใช้วิธีการสัมภาษณ์บุคลากรผ่าน

ช่องทางดิจิทัลมากกว่าการเผชิญหน้ากันโดยตรง ด้วยเหตุ

นี้การใช้ล่ามเพ่ือแปลการสัมภาษณ์จึงถูกลดบทบาทและ

ถูกแทนท่ีด้วย AI มากข้ึน เมื่อผู้สัมภาษณ์ที่เป็นชาวญี่ปุ่น

ใช้โปรแกรมแปลภาษาที่ถูกป้อนข้อมูลด้านค�ำถามเอาไว้

ล่วงหน้าและถามค�ำถามดังกล่าวและผู้ถูกสัมภาษณ์ตอบ

กลับมา ระบบจะประมวลผลจากโมเดลภาษาแบบเฉพาะ

เจาะจง (LLM) หรือ ระบบประมวลผลภาพและเสียง (NLP) 

เพื่อแปลออกไปเป็นภาษาต้นทาง(ภาษาญี่ปุ่น) ได้ในแบบ

ทันทีโดยไม่ต้องพึ่งพาล่ามที่เป็นมนุษย์อีกต่อไป

	 กรณขีองการแปลประชมุผ่านวดีิโอคอนเฟอร์เรนซ์

ระหว่างประเทศกเ็ช่นเดยีวกนั ระบบ AI ทีส่ามารถวเิคราะห์

และประมวลด้วยเสียงอย่างเช่น Felo Translator อันเป็น

ฟังก์ชันย่อยของซอฟต์แวร์อย่าง Chat GPT จะสามารถ

แปลเสียงพูดจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่นหรือจากภาษา

ญี่ปุ ่นเป็นภาษาไทยได้อย่างรวดเร็วและมีความแม่นย�ำ

สูง จนสามารถใช้ในการถอดความหมายจากการประชุม

หรือแปลงานต่างๆได้แบบฉับพลัน โดยมีประสิทธิภาพ

เทียบเท่ามนุษย์และก�ำลังจะก้าวหน้าเหนือกว่ามนุษย์ไป 

เรื่อย ๆ เน่ืองจาก AI เหล่าน้ีไม่มีข้อจ�ำกัดด้านก�ำลังกาย

ท�ำให้สามารถแปลภาษาได้อย่างต่อเนือ่งเป็นระยะเวลานาน  

	 ส�ำหรับการแปลเอกสารคู่มือต่าง ๆ ที่มีเนื้อหา

ละเอียดซับซ้อนอย่าง ISO ในงานอุตสาหกรรม ปัจจุบัน

ได้มีผู้ให้บริการ AI ที่ให้บริการเครื่องมือส�ำหรับการแปล

เอกสารเหล่าน้ีอยู่เป็นจ�ำนวนมาก ยกตัวอย่างเช่น HIX ใน

เครือข่ายของ ChatGPT หรือ AI Chatbot ซึ่งเป็นเครื่อง

มอืทีส่ามารถลดเวลาการแปลโดยล่ามมนษุย์ลงอย่างรวดเรว็ 

เน่ืองจากเพียงแค่อัพโหลดเอกสารด้วยรูปแบบไฟล์ตาม 

ทีร่ะบบก�ำหนด AI กจ็ะสามารถแปลเนือ้หาเหล่านัน้ออกมา

เป็นภาษาที่ต้องการได้กว่า 100 ภาษาทั่วโลก โดยมีความ

ถูกต้องแม่นย�ำจากการประมวลผลทั้งด้านภาษาศาสตร์

และสังคมศาสตร์

	 อย่างไรกต็าม ลกัษณะงานของล่ามทีต้่องใช้อารมณ์

ร่วมและการแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้าต่อสถานการณ์เพ่ือ

สร้างบรรยากาศหรือเพ่ือประนีประนอมระหว่างผู้สื่อสาร

อย่างเช่นการแปลงานต้อนรับในฐานะพิธีกร การแปล

เพื่อว่ากล่าวตักเตือนหรือการแปลในงานสังสรรค์ ระบบ

ปัญญาประดิษฐ์ในปัจจุบันยังมีข้อจ�ำกัดท่ีไม่สามารถ

วิเคราะห์อารมณ์มนุษย์ (Emotional AI) เพื่อสื่อสารให้

มีประสิทธิภาพเหมือนมนุษย์ได้ ดังนั้นล่ามท่ีต้องแปลใน

สถานการณ์เหล่านี้จึงจะยังไม่ได้รับผลกระทบจาก AI ใน

ตอนน้ี แต่ปัญญาประดิษฐ์ทางอารมณ์นี้เป็นส่วนหนึ่ง

ของระบบ AI ด้านการประมวลผลภาพ เสียง และข้อมูล

หรือ NLP ซ่ึงเป็นกลไกหลักของพัฒนา AI ท่ัวโลก ท่ีจะให้

ความส�ำคัญต่อการวิเคราะห์ข้อมูลความเข้าใจบริบทภาษา

ผสมผสานกับด้านจิตวิทยาซึ่งเป็นรากฐานส�ำคัญในการ

เข้าใจมนุษย์ ด้วยเหตุนี้การใช้ AI ท่ีสามารถเข้าถึงอารมณ ์

ต่าง ๆ  ของมนุษย์เพื่อใช้สื่อสารโดยไม่ต้องพึ่งพาล่ามก็ก�ำลัง

ถูกพัฒนาข้ึนอย่างตลอดเวลา

3. ข้อจ�ำกัดของปัญญาประดิษฐ์ที่ส่งผลต่ออาชีพล่าม

ภาษาญี่ปุ่น

	 ถึงแม้ว่าเทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์จะรุดหน้าอยู่

ตลอดเวลาแต่ในปัจจุบัน เทคโนโลยีด้านนี้ยังคงมีข้อจ�ำกัด

ในแง่การใช้งานอยู ่พอสมควร โดยองค์การรักษาความ

ปลอดภัยฝ่ายพลเรือน ส�ำนักข่าวกรองแห่งชาติ (SECNIA) 

กล่าวถึงข้อจ�ำกัดและข้อเสียของ AI ในปัจจุบันเอาไว้ ดังนี้  

(www.secnia.go.th)

	 - ไม่สามารถควบคุมได้อย่างสมบูรณ์

	 - ปัญญาประดิษฐ์ไม่มีความรู้สึกนึกคิด

	 - ความเสียหายและสลายตัวของระบบที่อาจเกิด

ข้ึนได้จากปัจจัยรบกวน

	 - ใช้ค่าใช้จ่ายสูงในการพัฒนา

	 - ขาดความคิดสร้างสรรค์ในการคิดนอกกรอบ

	 - การพิจารณาด้านจริยธรรมยังไม่สามารถชี้ชัด

ได้โดย AI

	 นอกจากน้ี Tryeting บริษัทด้านการพัฒนา AI 

ส�ำหรับการบริหารจัดการของประเทศญี่ปุ่นก็ได้ยกตัวอย่าง

ถึงขีดจ�ำกัดของ AI ที่ปรากฏให้เห็นได้ในปัจจุบันว่ามีดังต่อ

ไปนี้ (www.tryeting.jp)

	 1. ด้านการแปลความหมาย ถึงแม้ว่าเทคโนโลย ี

AI จะสามารถแปลความหมายทางภาษาออกมาได้ถูก

ต้องแม่นย�ำมากข้ึนทุกวัน แต่สิ่งหนึ่งท่ี AI ยังไม่สามารถ

แปลได้คือทัศนคติของผู้เขียนหรือผู้ส่งสารที่จ�ำเป็นต้องใช้
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ประสบการณ์และความเข้าใจในบรบิททีอ่ยูแ่วดล้อม ส�ำหรบั

กรณีของล่ามแปลภาษาน้ันหมายถึง ประสบการณ์ร่วมท่ี

เกิดขึ้นระหว่างผู้ใช้ล่ามกับล่าม ที่บ่มเพาะขึ้นมาเกิดเป็น

ทัศนคติเชิงลึก ซึ่งในบางครั้งการสื่อสารด้วยค�ำค�ำเดียวกัน

แต่อาจแปลได้หลายความหมายได้ ดังนั้น AI ที่มีฐานข้อมูล

ด้านภาษาเพียงอย่างเดียวก็จะยังไม่สามารถแปลความออก

มาได้สมบูรณ์ในตอนนี้

	 2. ด้านการเปล่ียนแปลงทางสังคม หนึ่งในการ

เปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ส่งผลให้วิถีชีวิตของมนุษย์ได้รับ

ผลกระทบจนต้องปรับเปลี่ยนไปอย่างสิ้นเชิงคือเหตุการณ์

โรคระบาดของโควิด 19 ซึ่ง AI จะไม่สามารถวิเคราะห์

หรือประเมินผลล่วงหน้าต่อเหตุการณ์ที่ไม่คาดคิดเช่นนี้ได้  

ดังนั้นอาชีพล่ามที่นอกจากจะต้องใช้ทักษะทางภาษาแล้ว 

ยังจ�ำเป็นที่จะต้องมีความสามารถในการปรับตัวให้เข้ากับ

สภาพทางสังคม รวมไปถึงการคาดการณ์ความเป็นไปได้

ของเนื้อหางานระหว่างผู้ใช้งานทั้งสองภาษา ซ่ึงยังถือว่า

ล่ามมนุษย์นั้นยังมีข้อได้เปรียบส�ำคัญตรงจุดนี้ท่ีปัญญา

ประดิษฐ์ยังไม่สามารถทดแทนกันได้

	 3. ด้านต้นทุนการพัฒนาการเรียนรู้เชิงลึก (Deep 

Learning AI) การพัฒนาโครงข่ายระบบประสาทเทียม

เลียนแบบสมองของมนุษย์เพื่อให้ AI สามารถคิดวิเคราะห์

ได้ด้วยตัวเองยังต้องใช้เงินทุนมหาศาลและต้องใช้เวลาใน

การพัฒนาอีกมาก ระบบนี้จะเชื่อมโยงกับขีดจ�ำกัดด้านการ

แปลความหมายทางทัศนคติที่ ดังนั้นเม่ือใดที่ AI สามารถ

พฒันาไปถงึระดับน้ันได้ การแปลความจากบรบิทและทศันะ

คติต่างๆของมนุษย์ก็จะเกิดขึ้นได้ และจะส่งผลกระทบต่อ

อาชีพนักแปลและล่ามโดยตรง

	 4. ด้านความเสีย่งด้านความปลอดภยั ส�ำหรบัอาชีพ

ล่ามทีอ่าจจะต้องท�ำหน้าทีใ่นการแปลเนือ้หาทีเ่ป็นความลบั

ทางธุรกิจนั้น การรักษาความลับถือเป็นเร่ืองส�ำคัญอย่าง

ยิ่งยวด AI ที่เป็นระบบคอมพิวเตอร์เครือข่ายขนาดใหญ่ยัง

คงมีช่องโหว่และความเสี่ยงด้านอิเล็กทรอนิกส์ที่อาจจะถูก

โจมตีเพื่อจารกรรมข้อมูลหรือเสี่ยงที่ข้อมูลจะร่ัวไหลออก

ไปภายนอกได้มากกว่าการเก็บข้อมูลโดยมนุษย์ เนื่องจาก

ข้อมูลที่เป็นดิจิทัลนั้นจะถูกส�ำรองข้อมูลไว้ตลอดเวลา แตก

ต่างจากมนุษย์ที่ไม่จ�ำเป็นต้องเช่ือมต่อกับระบบเครือข่าย

ใดๆ ดังนั้นอาชีพล่ามที่คอยท�ำหน้าที่สื่อสารระหว่างสอง

ภาษาในแง่ของการเก็บรักษาความลับหรือข้อมูลที่ส�ำคัญ

อาจเป็นทางเลือกท่ีดีกว่า AI ในการท�ำงาน

4. วิถีแห่ง OMOTENASHI ของชาวญี่ปุ่น

	 ดวงดาว โยชิดะ (2566) กล่าวว่า Omotenashi 

(โอโมเทะนาฉิ) เป็นรูปแบบการบริการลูกค้าท่ีถูกใช้งาน

สืบทอดกันมาอย่างนาวนานของชาวญี่ปุ่น ซึ่งเริ่มต้นตั้งแต่

ในยุคเฮอัน (ราว 1,200 ปีก่อน) และยังคงเป็นหัวใจส�ำคัญ

ของงานบริการท่ียังคงพบเห็นได้ในสังคมญี่ปุ่นในปัจจุบัน 

ซ่ึงแนวคิดแบบ Omotenashi นี้ท่ียังได้รับการเผยแพร่ไป

ยังต่างประเทศและได้รับการยอมรับในระดับนานาชาติว่า

มีความพิถีพิถัน และมีความใส่ใจในการให้บริการ โดยหลัก

การสําคัญของ Omotenashi คือการสังเกตและการหยั่งรู้ 

สามารถคาดคะเนสถานการณ์และแนวโน้มความต้องการ

ของลูกค้าและส่งมอบบริการที่เหนือความคาดหวังที่ลูกค้า

คาดหวังไว้ โดยจะต้องส่งมอบบริการที่ไม่ต�่ำกว่าที่ลูกค้า

คาดหวังไว้

	 แนวคิดการบริการแบบ Omotenashi นี้ฝังราก

หยั่งลึกอยู ่ในวัฒนธรรมญี่ปุ ่นมาอย่างยาวนาน เม่ือคน

ญี่ปุ่นเข้ารับบริการจากสถานที่แห่งใดจะมีความคาดหวัง

ว่าผู้ให้บริการจะยึดแนวคิดตามหลัก Omotenashi และ

ปฏิบัติต่อพวกเขาตามวิถีทางนั้น ด้วยเหตุนี้ชาวญี่ปุ่นส่วน

ใหญ่จะยังคงคุ ้นชินกับการปฏิสัมพันธ์ด้วยจิตใจบริการ

มากกว่าการใช้ปัญญาประดิษฐ์ท่ีไม่มีความเป็นมนุษย ์ 

ซ่ึงส�ำหรับอาชีพล่ามภาษาญี่ปุ่นนับเป็นหนึ่งในงานบริการ

ท่ีต้องใช้หลักของ Omotenashi มาประยุกต์ใช้เพื่อสร้าง

ปฏิสัมพันธ์ท่ีดีระหว่างชาวญี่ปุ่นและคู่สนทนา บริษัทหรือ

องค์กรญี่ปุ ่นในประเทศไทยที่จ้างล่ามนั้นจะมีความคาด

หวังต่อล่ามว่าควรมีความรู้ความเข้าใจถึงหลักปฏิบัติตนใน

แนวทาง Omotenashi นี้เช่นเดียวกัน เพราะหัวใจส�ำคัญ

ของแนวคิดนี้คือการคาดคะเนสถานการณ์และแนวโน้ม

การกระท�ำของลูกค้าหรือก็คือผู้ใช้ล่าม ซึ่งการใช้ทักษะด้าน

ภาษาเพื่อแปลให้ถูกต้องเพียงอย่างเดียวอาจไม่เพียงพอต่อ

ความคาดหวงัท่ีชาวญีปุ่่นจ�ำนวนไม่น้อยยงัคงให้ความส�ำคญั

ที่การแปลโดยคาดการณ์ผลลัพธ์ที่จะเกิดขึ้นและเตรียม

รับมือกับปัญหาเฉพาะคือทักษะส�ำคัญของล่ามท่ีควรจะม ี

	 นอกจากนี้กรมการท่องเท่ียวจังหวัดนางาโนะ  

ได้กล่าวว่า ในบริการ Omotenashi นั้นจะประกอบไป

ด้วยส่วนประกอบหลัก 3 ส่วน ได้แก่

	 1. Furumai (ฟุรุมะอิ) หมายถึง การประพฤติตน 

เช่น มารยาท การยิ้ม การทักทาย การเลือกใช้ค�ำพูด การ

ดูแลและอื่น ๆ
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	 2. Yosooi (โยโซโออิ) หมายถึง รูปลักษณ์ เช่น

ภาพลักษณ์ครั้งแรกการแต่งกาย รูปแบบสิ่งของ เป็นต้น

	 3. Shitsurai (ชิทสึระอิ) หมายถึง การจัดเตรียม 

เช่นการเตรียมพื้นที่ให้บริการ การเตรียมจุดถ่ายภาพ การ 

เตรียมวิธีการใช้งาน การแนะน�ำและอื่น ๆ (www.pref.

nagano.lg.jp)

	 ไม่ว่าจะเป็นแนวคิดหลักหรือส่วนประกอบย่อย

ของ Omotenashi นัน้ลว้นแล้วแต่ปรากฏอยู่ในงานบรกิาร 

ซ่ึงรวมถึงงานอาชีพล่ามด้วยเช่นกัน เนื่องจากล่ามน้ันไม่ได้

มีหน้าที่แค่แปลความหมายแต่ยังต้องคอยรับรองแขกหรือ

ลูกค้าและช่วยอ�ำนวยความสะดวกในฐานะตวัแทนองค์หรอื

หน่วยงานด้วย ดังนั้นการอวัจนภาษาท่ีสื่อสารออกมาไม่ว่า

จะเป็นการยิ้ม การแต่งกาย การทักทาย หรือการเอาใจใส่

ในจุดเล็ก ๆ  น้อย ๆ  นี่เองที่เป็นส่วนส�ำคัญของบทบาทล่าม

ทีถ่อืเป็นจดุแขง็ทีปั่ญญาประดษิฐ์ยงัท�ำงานเทยีบเท่ามนษุย์

ไม่ได้

	 ยกตัวอย ่างเช ่นกรณีของล ่ามที่ต ้องแปลใน

สถานการณ์ที่หัวหน้าต้องการว่ากล่าวตักเตือนหรือต�ำหนิ

ลูกน้อง การประเมินภาษากายหรืออากัปกิริยาของคน

ทั้งสองผ่าย รวมไปถึงการคาดคะเนสถานการณ์ เพื่อให้

เกิดความประนีประนอมมากที่สุดคือความสามารถของ

ล่ามที่จ�ำเป็นอย่างสูง และทักษะเช่นนี้ก็เกิดจากการสั่งสม

ประสบการณ์ เรียนรู้ และขัดเกลาอยู่ตลอดเวลา ซ่ึงเป็น

ความสามารถที่ AI ณ ตอนนี้ยังไม่สามารถเลียนแบบมนุษย์

ได้ ท�ำให้อาชีพล่ามภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทยยังคงเป็นท่ี

ต้องการมากกว่า AI

5. ทิศทางของล่ามภาษาญี่ปุ่นในยุคแห่งปัญญาประดิษฐ์  

	 ท่ามกลางยคุสมยัทีก่ารพฒันาของปัญญาประดษิฐ์

ด้านอารมณ์หรือ EMOTION AI ยังมีข้อจ�ำกัดอยู่ในแง่ของ

การเข้าถึงการแสดงออกทางอารมณ์และการเลียนแบบ

พฤติกรรมมนุษย์ด้านอวัจนภาษา อาชีพล่ามภาษาญี่ปุ่น

ยังคงมีความส�ำคัญต่อการท�ำงานในสายงานการแปลทุก

ระดับมากกว่าการใช้งาน AI เน่ืองจากมนุษย์จะสามารถ

แก้ไขปัญหาเฉพาะหน้าได้และมีความประนีประนอมสูง 

ท้ังน้ีสิ่งที่แฝงอยู่ในอวัจนภาษาอย่างเช่นกิริยามารยาท น�้ำ

เสียงหรือการสื่อสารผ่านแววตา นับเป็นสิ่งส�ำคัญท่ีระบบ 

AI ยังไม่สามารถทดแทนได้

	 นอกจากนีภ้าษาญีปุ่น่จัดเป็นภาษาทีม่รีะดบัการใช้

งานตามความสุภาพหลายระดับตามความสัมพันธ์ระหว่าง

คู่สนทนา อาทิเช่น เจ้านายกับลูกน้อง ลูกค้ากับบริษัท 

หรือแม้กระท่ังความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลภายในบริษัท

เดียวกันกับบุคคลภายนอก ซ่ึงต้องอาศัยความรู้ความเข้าใจ 

ล่ามภาษาญี่ปุ่นที่มีประสบการณ์จะสามารถเลือกใช้งาน 

อวัจนภาษาควบคู่กับระดับของภาษาญี่ปุ่นท่ีเหมาะสมกับ

ความสัมพันธ์ในแบบต่างๆได้โดยผ่านกระบวนการตัดสิน

ใจในช่วงเวลาสั้นๆจากการประเมินสถานการณ์ของผู้พูด

ทั้งสองภาษา และในบางกรณีการแสดงออกผ่านภาษา

ท่ีไม่ใช่ค�ำพูดอาจสร้างความประทับใจหรือสะเทือนใจได้

โดยตรง โดยเฉพาะการล่ามจริงท่ีมักมีการสื่อสารด้วย

อารมณ์อนัหลากหลายทัง้ความไม่พอใจ ความดใีจ หรอืความ

เคลือบแคลงสงสัยท่ีเมื่อถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาพูดแล้ว  

หากล่ามไม่สามารถประเมินสถานการณ์ได้ถูกต้องตาม

บริบทในขณะนั้น อาจส่งผลต่อการใช้งานหรือท�ำให้ค�ำท่ี

มีความหมายไม่ตรงตามวัตถุประสงค์ที่จะสื่อสารจริงและ

แปลเป็นภาษาปลายได้อย่างถูกต้องได้ ซึ่งสิ่งเหล่านี้ล้วน

เป็นข้อจ�ำกัดของปัญญาประดิษฐ์

	 ด้วยเหตุทิศทางนี้อาชีพล่ามภาษาญี่ปุ ่นยังคงมี

ความส�ำคัญอย่างมากในอตุสาหกรรมและสายงานต่าง ๆ 

เพียงแต่อาจจะต้องปรับตัวหันมาใช้งาน AI ให้เป็นส่วน

หนึ่งของการท�ำงานมากขึ้น อย่างเช่นการแปลเอกสาร

ภาษาญี่ปุ ่นรวมถึงข้อมูลเสียงหรือภาพที่เป็นไฟล์ดิจิทัล 

โดยใช้เครื่องมือด้านเทคโนโลยีเพื่อประประหยัดเวลาและ

ลดความผิดพลาดอันอาจจะเกิดจากปัจจัยต่างๆเช่นความ

เหนือ่ยล้าหรอืการขาดข้อมลูในสถานการณ์ปัจจุบนัทีร่ะบบ 

AI สามารถประมวลผลข้อมูลจากหลายๆทิศทางได้รวดเร็ว

และแม่นย�ำมากกว่า

บทสรุป
	 ประเทศไทยในช่วงหลายทศวรรษที่ผ ่านมา  

ได้เริ่มวางแผนในการพัฒนาประเทศชาติ โดยส่งเสริมให้

น�ำเทคโนโลยีและระบบปัญญาประดิษฐ์มาใช้ในการพัฒนา

โครงสร้างพื้นฐานท่ีส�ำคัญส�ำหรับในอุตสาหกรรมเป้าหมาย 

ภายใต้แผนปฏิบตังิานด้านปัญญาประดษิฐ์แห่งชาตเิพือ่การ

พัฒนาประเทศไทย ท�ำให้เศรษฐกิจของประเทศเกิดการ

พัฒนาอย่างต่อเนื่องและยั่งยืน แต่อย่างไรก็ตาม บทบาท

ของระบบปัญญาประดิษฐ์ (AI) กลับส่งผลกระทบต่อ
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ความมั่นคงในกลุ่มของผู้ประกอบอาชีพล่ามหรือนักแปล

ภาษาญ่ีปุ่นเป็นอย่างมาก เน่ืองจากขีดความสามารถของ

ระบบปัญญาประดิษฐ์มีสูงกว่าการปฏิบัติงานของมนุษย์ 

เช่น ความถูกต้องและความแม่นย�ำในการแปลเสียงพูด

จากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย การรับรองลูกค้าและช่วย

เหลือพนักงานส�ำหรับการแก้ปัญหาบางประการที่เกิด

ขึ้น ตลอดจน ความสะดวกในฐานะท่ีเป็นเครื่องมือในการ

วิเคราะห์ ตรวจสอบ และประมวลผลของสินค้าและการให้

บริการ เพื่อตอบสนองความต้องการของผู้รับบริการและ 

ผู้ใช้บริการได้อย่างรวดเร็ว

	 ถึงแม้ว่า ระบบปัญญาประดิษฐ์จะมีประโยชน์ใน

การเพิ่มประสิทธิภาพการสื่อสารระหว่างมนุษย์กับมนุษย ์

แต่ระบบดังกล่าวยังมีข้อมีจ�ำกัด และไม่สามารถน�ำมาใช้

แทนที่กลุ่มอาชีพล่ามได้อย่างสมบูรณ์ โดยเฉพาะการรับรู้

และเข้าใจทัศนคติ ค่านิยมที่อยู่บนพื้นฐานของหลักปรัชญา

ที่ส่งผลต่อระบบการคิดและวิถีชีวิตของผู้ส่งสาร รวมถึง  

การปรับตัวให้เข้ากับสถานการณ์การเปลี่ยนแปลงท่ีไม่คาด

คิด เช่น การติดต่อสื่อสารในเชิงการให้บริการแก่ชาวญี่ปุ่น

ภายใต้กรอบแนวความคิดโอะโมเทะนะฉิ ท่ีชาวญี่ปุ่นชื่น

ชอบและให้ความส�ำคัญกับการมีปฏิสัมพันธ์ที่มีจิตใจทั้ง

ในเชิงรูปธรรมและนามธรรมมากกว่าความถูกต้องในการ

สื่อสาร เช่น การใช้อวัจนภาษา การเอาใจใส่ในรายละเอียด

ต่าง ๆ เพื่อสร้างความประทับใจให้กับผู้ใช้บริการ เป็นต้น
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